

[image: ]




[image: ]




[image: ]

Copyright © 2010 Baldini Castoldi Dalai Editore/B.C. Dalai editore
Translation copyright © 2011 by Howard Curtis

All rights reserved. Published in the United States by Doubleday, a division of Random House, Inc., New York.

Originally published in Italy as Nel mare ci sono i coccodrilli by B.C. Dalai editore, Milan, in 2010. This translation first published in Great Britain by Harvill Secker, an imprint of the Random House Group Limited, London.

www.doubleday.com

DOUBLEDAY and the portrayal of an anchor with a dolphin are registered trademarks of Random House, Inc.

Jacket illustration by Edel Rodriquez

Library of Congress Cataloging-in-Publication Data
Geda, Fabio, 1973–

[Nel mare ci sono i coccodrilli. English]
In the sea there are crocodiles : based on the true story of Enaiatollah Akbari:
a novel / by Fabio Geda; translated by Howard Curtis. — 1st ed.
p. cm.

1. Akbari, Enaiatollah—Childhood and youth. 2. Afghanistan—History—1989–2001—Biography. 3. Akbari, Enaiatollah—Travel. 4. Boys—Afghanistan—Biography. 5. Political refugees—Afghanistan—Biography. 6. Afghans—Italy—Biography. 7. Political refugees—Italy—Biography. 8. Immigrants—Italy—Biography. I. Title.

DS371.33.A32G4313 2011
305.9′06914092—dc22

[B]     2011012171

eISBN: 978-0-385-53474-1

v3.1




Contents


Cover

Title Page

Copyright

Author’s Note



Afghanistan

Pakistan

Iran

Turkey

Greece

Italy


About the Authors




Author’s Note

I met Enaiatollah Akbari at a book presentation where I was speaking about my first novel, the story of a Romanian boy’s life as an immigrant in Italy. Enaiatollah came up to me and said he’d had a similar experience. We got talking. And we didn’t stop. I never tired of listening to his experiences, and he didn’t tire of dredging them from his memory. After we’d known each other for a while, he asked me if I would write his story down, so that people who had suffered similar things could know they were not alone, and so that others might understand them better.

This book is therefore based on a true story. But, of course, Enaiatollah didn’t remember it all perfectly. Together we painstakingly reconstructed his journey, looking at maps, consulting Google, trying to create a chronology for his fragmented memories. I have tried to be as true to his voice as possible, retelling the story exactly as he told it. But for all that, this book must be considered to be a work of fiction, since it is the re-creation of Enaiatollah’s experience—a re-creation that has allowed him to take possession of his own story. At his request, the names of some of the people mentioned have been changed.

Fabio Geda, Turin 2010
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